Mit Ihrer KONUS Gastekarte
geniefen Sie zahlreiche
Vorteile bei lhrem Aufenthalt
im Schwarzwald

kostenlose Nutzung OPNV

free use of public transport

utilisation gratuite du transport publique
uso de trasporte publico

utilizzo del trasporto pubblico

ermafigte Eintrittspreise
reductions of entry fees
prix reduites

precios reducidos

prezzi scontati

Einkaufsrabatte
shopping discounts
réductions des achats
rebajas de compras
sconti

Extras in der Gastronomie
Extras in the gastronomy
Extras dans la gastronomie
Extras en la gastronomia
Extras nella gastronomia

Stand Oktober 2025, Anderungen vorbehalten

Status October 2025, subject to change

Situation en octobre 2025, sous réserve de modifications
Stato ottobre 2025, soggetto a modifiche

Estatus octubre 2025, sujeto a cambios
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Mit der Kurtaxe werden Einrichtungen und Veranstaltungen eines
Kurortes finanziert, z.B. Pflege des Kurparks, Wanderwege,
Veranstaltungsh&user sowie die kostenlose Nutzung des OPNV.
Die Kurtaxpflicht gilt ab der ersten Ubernachtung. Kinder bis 17
Jahren sind von der Kurtaxe befreit.

Die Kurtaxe in Bad Wildbad betragt € 3,30 pro Nacht, in den
Teilorten € 2,00 pro Nacht.

Die KONUS-Gastekarte erhalten Sie bei Anreise in lhrer
Unterkunft.

A% With the visitors tax, institutions and events in a health resort can
<> be financed. This includes the maintainance of parks, paths and

event locations as well as the use of public transport.

The tax has to be paid from the first overnight stay for adults.
Children up to 17 years are free. The tax is € 3,30 in Wildbad town
and € 2,00 in the districts.

You receive your KONUS-Gastekarte in your accomodation at arrival.

La taxe de séjour permet de financer les équipements et événe-
ments d‘une commune ainsi que I‘utilisation gratuite du transport
publique.

L‘obligation de payer la taxe s‘applique a partir de la premiére nui-
tée. Les enfants jusqu‘a 17 ans sont exemptés de la taxe. La taxe
de séjour a Bad Wildbad est de € 3,30, dans les quartiers: € 2,00
Vous recevez votre KONUS-Gastekarte chez votre hote a l‘arrivée.

Touristik Bad Wildbad GmbH
Konig-Karl-Strae 5
75323 Bad Wildbad

Tel. 07081/10280
touristik@bad-wildbad.de
www.bad-wildbad.de

Vos avantages
Vuestros vantajes
Vostri vantaggi
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al L. Your benefits with the
AI® guest card

Free use of public transport within the Black Forest (KONUS)
including the tram to Pforzheim Hbf

Reduced prices at:

- funicular railway Sommerbergbahn

- thermal bath Vital Therme (4h for 3h)

- thermal spa Palais Thermal (4h for 3h)

- cinema KiWi-Kino

- public swimming pool in Calmbach*

- Infozentrum Kaltenbronn

- minigolf Adventure-Golfpark Enzkldsterle*

- Gasometer Pforzheim

- suspension bridge WILDLINE (Ticket purchase at the visitor center)
- 10% discount on wellness massages at Supitchaya Ehrath

Reduction at:

- mycologigal excursions (in German)
- guided city tours (in German)

- various events

For free:
- guided visits of the Kurpark (in German)
- Timber Rafting Museum Calmbach
- use of the tennis courts in the Kurpark
(equipment has to be brought by the guests themselves.)*

10% shopping discount:

- Sanitatshaus Schaible (with a minimum purchase of 40,00 €)
- SchnickSchnack (with a minimum purchase of 20,00 €)

- Blumen Schober (with a minimum purchase of 20,00 €)

- ,Die Jagerin“ (with a minimum purchase of 20,00 €)

Gastronomy:

- Angis Bergcafé: a blueberry liqueur after a meal

- Foxy Brau: a small beer (0,11) with the meal

- Grunhtte: a digestif (espresso or shot) after the meal

- Futterkrippe at the treetop walk: 10% off food and drinks
- koktelostore: Free tasting of one of the homemade gin-products
- Kaffeemanufaktur: a chocolate candy with a hot beverage
- Melange: a coffee after the meal

- Trattoria da Filippo: an espresso after the meal

- Bistro Felicita: 10% reduction on drinks

- Wildbader Hof/NEG Breakfast/Café Jats: small chocolate

*nur in der Sommersaison (ca. Mitte April-September)
only in summer season (approx. mid April-September)
seulement en éte/solo in estate/solo en verano
The benefits of the guest card cannot be combined with other
discounts!
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